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前言

　　面向21世纪的中国比历史上任何时期更需要大量的口译人才来构筑和加固对外交往的桥梁。
北京奥运会的成功举办和中国上海世博会举办，使全国范围内的外语热悄然升温，为国家培养大批合
格的口译人才已成为当务之急。
在此大背景下，一部时效性、针对性、实用性强的口译教材对于培养高素质的口译人才是至关重要的
。
本教材正是为适应这一新的发展形势和需要而编写的。
　　《实用英语基础口译教程》是专门为具有基本的英语知识和应用能力的学生编写的一部语言和技
巧并重的基础阶段口译教材，目的在于使学生通过本教材的学习，在较短时间内熟悉各种交际场合使
用的英语语体，掌握基本的口译要领，培养准确实用的口译能力，从而使学生将所学的英语知识和能
力“盘活”和“变现”。
　　1.教材的特色　　本教材具有以下特色。
　　（1）实用性。
本教材依据口译的职业要求、工作特点、题材范围、教学效果而取材编写，教材内容密切联系当前国
际、国内的实际情况，选材广泛实用，学生学后即可用于实际。
本教材可帮助学习者通过全国外语翻译证书考试中的“初级英语口译资格证书考试”和相关英语口译
基础能力考试，实现学习内容与就业岗位的“零距离”。
　　（2）基础性。
通过大量的口译实践，初步掌握影子跟读、速记、复述、数字口译、顺译、视译等基础阶段的技巧。
本教材要求学习者在模仿、听辨原语语音的同时能借助主题和认知知识进行分析、综合、推理，达到
正确理解所听到的信息，然后利用笔记或者短时记忆理解语篇意义，在讲话人完成一段讲话后迅速、
准确、完整地用目的语表达原语信息的目的。
　　（3）时效性。
为解决口译教材易老化和非口语化等常见问题，所选材料篇幅众多，注重题材的广泛性和内容的时效
性，均为当前政治生活、社会生活、经济活动和教育事业等方面的热点话题和与时代同步的语言信息
。
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内容概要

本教材共分为18个单元和附录部分，是专门为具有基本的英语知识和应用能力的学习者编写的一部语
言和技巧并重的基础阶段口译教材。
目的在于使学习者通过本教材的学习，将所学的英语知识和能力“盘活”和“变现”。
本教材的特色是实用性、基础性、时效性。
    本教材适用于高等院校英语专业学生的初级口译课教学和基础阶段口译考试，也可供从事口译、外
事、外贸、旅游等的涉外人员使用。
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章节摘录

　　（一）“快”　　由于口译的时间性、现场性、即席性等因素，因而在翻译的过程中速度要快，
节奏感要强。
速度的快慢取决于译员对原语的理解能力及目的语的表达能力。
不管目的语是译员的母语还是非母语，译员对这两种语言都必须熟练掌握，运用自如。
对语言掌握的熟练程度直接影响到口译的流利程度和速度。
　　（二）“准”　　口译的另一个标准是准确。
如果译员只追求速度和流利程度而忽视了准确性，那么口译的质量就难以保证。
所以，准确性在口译中是至关重要的，只有准确无误地将一方讲话的内容传递给另一方，才能真正达
到口译的目的，做到快而准。
口译准确的范围涉及内容（包括主题、论点等）、措词、语法、语调等。
高质量的口译应该是用另一种语言对说话者所说内容的再现，切忌篡改原意。
　　（三）“畅”　　流利是口头表达的基本要求，也是口译的另一个重要标准。
在口译中，“达”就是语言通达、通顺、流畅。
口译要做到流利，一要“快”，二要“畅”。
译员必须迅速、及时地把一方的话语信息传达给另一方，做到语速流畅、节奏适当、反应敏捷、出口
利落。
不能吞吞吐吐、慢条斯理。
　　易懂是指口译的语言要口语化，简洁明快、直截了当，符合目的语的表达方式，使人一听就懂。
特别是汉译英时，一定要避免汉语式的英语，或“对号入座”式的“死译”，不能让听者不知所云。
　　当然，快速、准确、流利的口译是建立在译员对两种交际语言的技巧和文化知识熟练掌握及译员
快速反应基础之上的。
因此，打好两种语言的基本功，加强口译实践锻炼是译员获得良好口译能力的根本途径。
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